
 

ArRoom ّال
 
 ومر  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ّسے الٰلّه ام
 
ّّکےن و ّج  انّہتب  ّمہرن 

تّرحمّوالاّہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Alif. Lam. Mim.  ٓالمٓ هٓ ۔المٓ ه ۚ هههه
2. The Romans have 

been defeated.  
ّ لوبّہ 

 
لّرومّ۔مغ ےّاہ 

 
گئ وۡمهُ وّ َّتِ الر ُ هههه ۚ غُلبِ

3. In the nearer land, 

and they, after their 

defeat, will soon be 

victorious.  

ں۔ زدن کّکےّملکّمی 
 
ّّن ّّوہاور

 
ن ّیاپ 

کست
 
غدّّش لدکےّب  البّج 

 
گےّغ

 
ن و  ۔ہ 

ۤۡ اَّدۡنََّ الَّۡۡرۡضِه م ِنۡۢۡ بَّعدِۡ  هُمۡه وَّه فِۡ
َّبهِِمۡ  َّغلۡبِوُۡنَّ هغَّل ي هههه سَّ

4. Within a few years. 

To Allah belongs the 

command before and   

after. And that day will 

rejoice the believers.  

یّسال ّہ  د
 
ن ں۔ّّوںچ  ّہ ےّالٰلّهمی  یّکا ّہ 

کم
ج
ھیّ  

ب
ھیاورّّب ہلےّ  

ب
ںّ غدّمی  اسّاورّّب 

ںّگےروزّ ی 
 
ائ وّج  وشّہ 

 
مانّوالےج  ۔ای 

هِ  ۚ ه  سِنِيَّۡه   بضِۡعهِ    فِۡه  مِنۡه الَّۡۡمۡرُ   لِلّٰ
َّوۡمَّٮ ذِ ه  ۚ  وَّهههبَّعۡدهُ  مِنۡۢۡه  وَّه  قَّبلُۡه حُ   ي ي َّفۡرَّ

 ههه الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّ ه
5.   With Allah’s help.  

He helps whom He 

wills. And He is the All 

Mighty, the Merciful. 

امددّّکیّمددّسے۔ّالٰلّه
 
ّج سکیّوہّہ ےّکرن

اّہ ے
 
ن اہ  البّہ ےّوہاورج 

 
انمّّغ  ّ۔ہرن 

َّنصُۡرُ  الٰلّهِ بنَِّصۡرهِ آءُ   مَّنۡهي هُوَّ وَّه ي َّشَّ
حِيمُۡ العَّۡزِيزُۡ  هههه الر َّ

6. The promise of 

Allah. Does not break 

Allah His promise, but 

most of mankind do 

not know.  

ّہ ےو اّ.کاّالٰلّه غدہ
 
لافّکرن

 
ںّج ہی 

 
ّب

ےّوغدےّکےّالٰلّه
 
ئ پ  کنّا  

لن
ّّ ر
 
ّلوگاکث

ے۔
 
ئ
 
پ ا ںّج  ہی 

 
 ب

ه ه  الٰلّهُ  يُُلۡفُِه لَّۡ   الٰلّهِ وَّعدَّۡ   وَّعدَّۡ
ه ٰـكِن َّ ل َّرَّه  وَّ ه   الن َّاسِه  اَّكۡث َّمُوۡنَّه  لَّۡ َّعۡل  ي

ه
7. They know what is 

apparent of the life of 
ںّوہ ی  ےّہ 

 
ئ
 
پ ا ریّّج  اہ 

 
ّکیّظ ا ن 

 
دگیّکودی

 
ّزن َّمُوۡنَّه َّعۡل اهِرًا  ي َّيوٰةِ ظَّ م ِنَّ الۡۡ



the world, and they, 

about the Hereafter, 

they are heedless.  

ّاور ّّ۔ رتّکیّطرفّسےّوہ
 
لآخ

 
اف
 
ّغ

ی ں۔ّہ  ی   ہ 

َّا نيۡ ةِ  هُمۡهۚ  وَّه هالد ُ  هُمۡه عَّنِ الۡۡخِٰرَّ
هغفِٰلوُۡنَّه

8.   And did they not 

reflect within them 

selves. Has not created 

Allah the heavens and 

the earth, and that 

which is between them, 

except with truth and 

for a term appointed. 

And indeed, many 

among the mankind, 

in meeting with their 

Lord, are disbelievers.  

ّ ااور ےّکن 
 
ہوںّن
 
ّاب ا ّکن  ور

 
ںّغ ہی 

 
ےّّب

 
ئ پ  ا

ں۔ّآپ ّہ ےمی  ا ّکن  دا ن  ّی  ں ہی 
 
ّالٰلّهّب

ے
 
وںّن

 
نّکوّاورّآسمان ھّاورّزمی  ّکچ  و انّّج 

ّہ ے ان ّکےّمگرّکےّدرمن  ھّّّجق
 
ساب

تّّاور
 
ےّ۔ّان کّوق

 
لئ ررّکےّ

 
ّ اورّمق

یّ  ّب 
 
رّ کس

 
ںّوںلوگ  ّاکث ےّ سےّ می 

 
ئ پ   ا

اتّّسےّبر
 
ں۔کےّملاف ی  کرّہ 

 من 

َّمۡ اَّه ل رُوۡا وَّ َّتَّفَّك َّ ۤۡ اَّنفُۡسِهِمۡهي مَّا  فِۡ
ه َّقَّ ل مٰوتِٰه   الٰلّهُ  خَّ ه وَّه  الس َّ  الَّۡۡرۡضَّ
ۤۡه  مَّا وَّه ا َّهُمَّ ه  بَّينۡ ِه  الِۡ َّ َّق  ه وَّه باِلۡۡ  اَّجَّل 

ه م ً  م ِنَّ الن َّاسِهكَّثيِۡۡاً  ن َّهاِه وَّ م ُسَّ
ب ِهِمۡه بلِقَِّآئِ  َّـكفِٰرُوۡنَّه  رَّ هههه ل

9.   And have they not 

traveled in the land, 

then seen how was the 

end of those before 

them. They were 

mightier than these in 

strength, and they 

tilled the land and    

populated it more than 

that which these have 

populated. And came to 

them their messengers 

with clear evidences.  

Then it was not Allah 

who wronged them, but 

they were, to their own 

selves, wrong doers.  

ںّاورّ ہی 
 
اّب ہکن  ھرےّی  لےّب  ںّج  نّمی  ّّزمی 

ھر ھّّب 
ک ّدی 
 
واّکی ساّّےّکہئ امّّہ  ج 

 
ّان

 
لوگا
 
وّکاّوںن ّّج 

ھےّ۔اّ 
 
ب ب ہلےّ ھےّوہّنّسےّ

 
ںّّب کہی 

ّ ادہ ّسےزن  ںّان ّمی  وت
 
ّّق یّّاور

 
ن ھی 
ک

ّا ّکی اڑی ےن 
 
ّن ہوں
 
نّب ّّزمی  ں اورّمی 

ھاّاسکوّ
 
اّب ادّکن  ادہّآن  وزن  ہوںّاّ ّاسّسےّج 

 
ب

ا ادّکن  ےّآن 
 
ےآاورّّ۔اسکون

 
اسّن کےّن 

 
ن ّا

ّ
 
ن ّرسولّکےا ح

 
ی ّواض

 
اپ
 
س
 

ھّںون
 
ّ۔کےّساب

ھا
 
ہّب وّی 
 
اّانّن رکہّّالٰلّه ن

 
لمّکرن

 
ظ

لکہّّ ین  ّوہ 

ھے
 
ّّب

 
ن وںاپ 

 
ان لمّکرن رّّیّج 

 
ظ

ےّوالے
 
 ۔ن

َّسِيُۡۡوۡا َّمۡ ي ل  فِ الَّۡۡرۡضِه اَّوَّ
ه  فَّيَّنۡظُرُوۡا َّةُ    كَّانَّه   كَّيفَّۡ عَّاقبِ
ۤۡا  مِنۡ قَّبلۡهِِمۡه ال َّذِينَّۡه َّانوُۡ  اَّشَّد َّهك
ةً منِهُۡمۡ  الَّۡۡرۡضَّ اَّثَّارُوا  و َّهقُو َّ

ۤۡ وَّه ا رُوۡهَّ َّرَّه عَّمَّ ا ا مِ َّه  اَّكۡث رُوۡهَّ  وَّه  عَّمَّ
آءَّتۡۡمُۡه َّي نِتِٰهرُسُلهُُمۡ  جَّ ا  باِلبۡ فَّمَّ
هُمۡه  الٰلّهُ كَّانَّ  َّظۡلمَِّ ٰـكِنۡ   ليِ ل وَّ
ۤۡا َّانوُۡ هُمۡه  ك َّظۡلمُِوۡنَّ ه  اَّنفُۡسَّ هههه ي

10.  Then such was the 

end of those who had 

committed evil, the 

ّ ھر ّب  وا ّہ  ام ج 
 
ّکاان ّلوگوں ّّان

 
ن ّہوںج 

ے
 
ّن ّکی ی

 
ّن ران رائ ی ہتّہ  ےّّب 

 
لئ اسّ

َّةَّ  كَّانَّهثُم َّ  آءُوا  ال َّذِينَّۡهعَّاقبِ اَّسَّ
وۡآىٰٓ بوُۡااَّنۡ  الس ُ ٰه كَّذ َّ يتِٰ الٰلِّ باِ



worst, because they 

denied the revelations 

of Allah and they used 

to ridicule them.  

ّ لاکہ
 
ھن اج  ےّن 

 
ہوںّن
 
وںّکوّّکیّالٰلّهّاب

 
ی آپ 

ےاورّ
 
سیّانّّرہ ےّکرن

 
ی  ۔مذاقکیّہ 

َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَّه بِهَّا   كَّانوُۡاوَّه هههه ي

11. Allah originates 

the creation, then He 

will repeat it, then to 

Him you will be   

returned. 

داّالٰلّه ن  ّہ ےّای  ا
 
ّکیّکرن ق لی 

 
ج
 
ّّن ھر یّب  وہ 

ّاغادہاسک ھرّکرےّگاّا اسیّکیّطرفّّب 

ّ
 
مّلون
 
ےّات

 
اؤّگے۔ّن  ج 

ؤُا   اَّلٰلّهُ بدَّۡ ّـَ ه  ي َّلقَّۡ   يعُِيدُۡه ه  ثُم َّه  الۡۡ
َّيهۡهِثُم َّ  عُوۡنَّه  الِ  ههه تُرۡجَّ

12. And the day when 

will be established the 

hour, the criminals 

will be in despair.  

ّ ّدناور اّج س
 
ّف
 
ّگیّمت و امتّہ  ن 

 
وّق

 
ّن

وّّمان وس ںّگےّہ  ی 
 
ائ رمج   ۔ّمج 

َّوۡمَّه وَّه اعَّةهُتَّقُوۡمُ  ي ۡه الس َّ لسُِ يبُ
هه الۡۡجُۡرِمُوۡنَّه

13.  And there will not 

be for them among 

their partners any to 

intercede.   And   they 

will become, of their 

partners, deniers.    

ہّاورّ ّی  وگا ّّےانّکہ 
 
ےّّےلئ

 
ان ن  کےّی 
 
ن ا

ںّسے کوںّمی   
رن
 
ےّش
 
ون یّّہ 

 
ارس
 
یّسف
 
کوئ

ّگےّوہّاور ں ی 
 
ائ ّج  و کوںّّہ  رن 

 
ےّش
 
ئ پ  ا

کرّ۔ّکے
 من 

َّمۡه وَّه َّكُنۡه ل مُۡ  ي هِمۡ  م ِنۡهلّ َّ كَّآٮ ِ شُرَّ
هِمۡهكَّانوُۡا  وَّهشُفَّعؤُٰٓا  كَّآٮ ِ  بِشُرَّ
 ههه كفِٰرِينَّۡه

14. And the day when 

will be established the 

Hour, that day they 

will become separated.    

اّج سّدناورّ
 
مف
 
وّگیّت امتّہ  ن 

 
ّاسّروزّق

ّ
 
رق
 
ںّگے۔وہّالگّالگّف ی 

 
ائ وّج   ےّہ 

َّوۡمَّه وَّه اعَّةهُتَّقُوۡمُ  ي َّوۡمَّٮ ذِ   الس َّ ي
قُوۡنَّه هههه ي َّتَّفَّر َّ

15. Then as for those 

who believed and did 

righteous deeds, so 

they, in the garden, 

will be rejoicing.  

ّکہ ن س ہ ّّلوگّوہّی  و ےّج 
 
مانّلان ّاورای 

ےّرہ ے
 
ّّکرن ک ن 

 
ّّلاعمای و

 
ّن اغّوہ ن 

ں وںّگے۔ّمی  جالّہ 
 
وش
 
 ج

َّم َّا فَّه عَّمِلوُا  وَّهامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡها
ة هفَّهُمۡ  الصٰلحِٰتِه وۡضَّ  فِۡ رَّ
ُوۡنَّه بََّۡ  ههه يّ ُ

16. And as for those 

who disbelieved and 

denied Our revelations, 

and the meeting of the 

Hereafter, so they, into 

the punishment, shall 

ّ اور ّکہ ہ ّلوگی  اّوہ ّکن  ر
 
ےّکق
 
ہوںّن
 
ن ّاورّج 

ا لان 
 
ھن وںّج 

 
ی ّآپ  ماری ّّکوّہ  ّاور ات

 
کوّملاف

ّ۔ رتّکی
 
وآخ

 
ّّن ںّلوگوہ ّمی  ّ ّغذاب

بُوۡا وَّهكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡهاَّم َّا وَّه كَّذ َّ
ةهِ  لقَِّآئِهوَّه باِيٰتٰنَِّا ه  الۡۡخِٰرَّ ٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل

ابِه ۡه  فِ العَّۡذَّ رُوۡنَّهمُ هههه ضَّ



be brought forth.  
ںّگے۔ ی 

 
ائ ےّج 
 
 لان

17. So glorify Allah 

when you enter the 

night and when you 

enter the morning.  

ّ

 

ن
ّ و
 
حن ی 

تّّکیّالٰلّه کروّ سی 
 
مّج سّوق

 
امّت

 
س

تاورّوّکر
 
مّّج سّوق

 
حّت  وّ۔کرّصی 

تُُسُۡوۡنَّ حِيَّۡ الٰلِّ فَّسُبحٰۡنَّ 
 ه تُصۡبحُِوۡنَّهحِيَّۡ وَّه

18. And to Him is the 

praise in the heavens 

and the earth, and in 

the afternoon and the 

time you reach noon.  

ےےاسیّکّاور
 
عری فہ ےلئ

 
وںّّب

 
آسمان

ںّ ںّ۔ّاورمی  نّمی  ّّزمی  ّّسہاور ّاورّکوب ہر

ت
 
مّّج سّوق

 
وکرّدوب ہرّّت ےّہ 

 
 ۔ن

َّـهُ وَّه َّمۡدهُل مٰوتِٰه الۡۡ  فِ الس َّ
حِيَّۡ   و َّه   عَّشِي اً  وَّه  الَّۡۡرۡضِهوَّه
ه ظۡهِرُوۡنَّهتهُ

19.  He brings out the 

living  from  the  dead,  

and  He brings out the 

dead from the living, 

and   He  revives  the  

earth  after  its  death.  

And thus shall you be 

brought out.  

ّہ ےّ ا
 
کالن
 
یّن
دہّکووہ 

 
ّاورمردےّسےّّزن

ّہ ے ا
 
کالن
 
یّن
دہّسےّزّمردےّکوّوہ 

 
ّاورن

ّہ ےّ ا
 
ّکرن دہ

 
ّزن ی ّکووہ  ن ّّزمی  غد سکےّب  ا

ےّکے
 
کالےّّاسیّطرح۔ّاورّّمرن

 
مّن
 
ت

اؤّگے۔  ج 

َّـى َّ      يُُرِۡجُ ه َّي ِتِه     مِنَّ     الۡۡ  وَّه    الۡۡ
هيُُرِۡجُ  َّي تَِّ ه  الۡۡ َّـى ِه  مِنَّ يُّىِۡ  وَّه  الۡۡ

َّا  بَّعدَّۡهالَّۡۡرۡضَّ  كَّذلٰكَِّ   وَّهههمَّوۡتِۡ
جُوۡنَّه ه تُُرَّۡ

20. And among His 

signs is that He created 

you from dust, then 

behold, you are human 

beings scattered.   

ںّسےّاور وںّمی  ی 
 
اپ
 
س
 

کیّن
اسّّکہہ ےّاس

ّ دا ن  ےّی 
 
ّّن

 
ّی ا ّسےّمکوکن  ی

 
ّمن ھر وّب 

 
ّن کھو دی 

م
 
رّت

 
ش وّکرّن  و۔ّہ  لّرہ ےّہ   

ھن  ب 

ۤۡ  مِنۡ   وَّه َّقَّكُمهۡ اَّنۡ  ايٰتٰهِ  ل م ِنۡ   خَّ
ه اب  ۤۡه ثُم َّ   تُرَّ ر ه  اَّنتۡمُۡه  اذَِّا  بَّشَّ

َّشِرُوۡنَّه هه تَّنتۡ
21.  And among His 

signs is that He 

created for you, from 

among yourselves 

mates that you may 

find tranquility in 

them, and He placed 

between you love and 

mercy. Indeed, in that 

are sure signs for a 

people who reflect. 

ّ ّسےّہ ےاور ں ّمی  وں ی 
 
اپ
 
س
 

ّن کی
کہّّاس

سّ ےا
 
کّّئ ّ دا ن  ےی 

 
ےّئ

 
لئ مہارے

 
مّت

 
یّّت ہ 

ںّسے وڑےّمی  اکہّّج 
 
مّسکونن

 
جاصلّّت

کّکرو
 
ن اسّےا ّّاورّن  ےّدیرکھ

 
ّاسّن

مّ
 
انّہارےت تّّدرمن  رحمتّ۔ّّاورمحب 

ک
 
ی س ںّب  ّمی  ّّاس ی

 
ن ی 

 
ںی ق ی  ّہ  اں ن 

 
ای
 
س
 

ّن

ّ
 
ےّّکےلوگوںّان

 
ںلئ ی  ےّہ 

 
ورّکرن
 
وّغ  ۔ّج 

ۤۡ  وَّه َّقَّ  اَّنۡهمِنۡ ايٰتٰهِ  ل َّكُمۡهخَّ م ِنۡ  ل
ۤۡا   اَّزۡوَّاجًا  نفُۡسِكُمۡهاَّه ل تَِّسۡكُنوُۡ

َّيهَّۡا ه  وَّه   الِ َّكُمۡه    جَّعَّلَّ م َّوَّد َّةً    بَّينۡ
حَّۡۡةً  و َّه ه   فِۡه  انِ َّ   رَّ يٰتٰ     ذلٰكَِّ لَّۡ

رُوۡنَّه  ل قَِّوۡم ه ه ي َّتَّفَّك َّ



22. And among His 

signs is the creation of 

the heavens and the 

earth, and the 

difference of your 

languages and your    

colors. Indeed, in that   

are sure signs for those 

of sound knowledge. 

ّسےّہ ےّّاور ں ّمی  وں ی 
 
اپ
 
س
 

ّن کی
داّاس ن  ی 

ا
 
وںّّکرن

 
ّاورّآسمان نّکا لفّاورزمی 

 
ن
 
اّمخ

 
ون ّہ 

وں
 
ان مہاریّزن 

 
مہاراورّّت

 
گوںّکاےت

 
ّ۔ّرن

ّ ک
 
ی س ںب  ّمی  یّاس

 
ن ی 

 
ںّّی ق ی  ّہ  اں ن 

 
ای
 
س
 

ن

ےّ
 
لئ شّکےّ

 

لّدان  ۔ّاہ 

لقُۡ    ايٰتٰهِ      مِنۡه   وَّه مٰوتِٰه   خَّ  الس َّ
فُ  وَّه  الَّۡۡرۡضِهوَّه  اَّلسِۡنَّتكُِمۡه اخۡتلََِّ
يٰتٰ   ذلٰكَِّ   فِۡه  انِ َّه اَّلوَّۡانِكُمۡه وَّه لَّۡ

هههه ل لِعۡلٰمِِيَّۡه
23.   And among His 

signs is your sleep by   

night and day, and   

your seeking of His 

bounty. Indeed, in that   

are sure signs for a 

people who listen. 

ّ ںّسےّہ ےاور وںّمی  ی 
 
اپ
 
س
 

کیّن
مہاراّّاس

 
ت

ّ ا
 
ںراتّسون ّّمی  ںاور ّّدنّمی  مہاراّاور

 
ت

ا
 
لاشّکرن

 
لّکاّ۔ّن

 
ض
 

سکےّف کّا
 
ی س اسّّب 

ں یّمی 
 
ن ی 

 
ںّی ق ی  اںّہ  ن 

 
ای
 
س
 

ّلوگوںّکےّانّن

ے
 
ںّلئ ی  ےّہ 

 
ئ
 

سی وّ  ۔ج 

باِل َّيلِۡ  مَّنَّامُكُمۡهايٰتٰهِ   مِنۡه وَّه
َّآؤُكُمۡه وَّه الن َّهَّارِ وَّه  فَّضۡلهِ ه   م ِنۡه  ابتۡغِ

ه ذلٰكَِّ  فِۡ    انِ َّه  يٰتٰ  ل قَِّوۡم     لَّۡ
عُوۡنَّه هه ي َّسۡمَّ

24.  And among His 

signs is that He shows 

you the lightning for 

fear and hope, and He 

sends down from the 

sky water, then He 

revives thereby the 

earth after its death. 

Indeed, in that are 

sure signs for a people 

who have wisdom. 

ںّسےّہ ےّّاور وںّمی  ی 
 
اپ
 
س
 

کیّن
ّوہّاس کہ

مکو
 
ّہ ےّی ا

 
لیّّدکھان  

ج
 
وفن

 
دّکےّاورّّج امن 

ےّ
 
ارّاورلئ

 
اّہ ےان
 
یآسمانّسےّّن

 
ائ ھرّّن   

ب

دہ
 
ّہ ےّّزن ا

 
ّن ّّاسّسے کر نّکو زمی 

کیّاسّ

غدّموت ّب  ّّ۔ّکے ک
 
ی س ںب  ّمی  ّاس

ی
 
ن ی 

 
ںّی ق ی  اںّہ  ن 

 
ای
 
س
 

ےّلوگوںّکےّانّن
 
ّلئ

وّ لج 
 
ھّّعف

ک ںر ی  ےّہ 
 
 ۔ئ

ۡقَّ  يرُِيكُۡمُهمِنۡ ايٰتٰهِ   وَّه وۡفاً البََّۡ خَّ
مَّعاًو َّه لهُو َّه طَّ آءِ  ينَُّ ِ مَّ مَّآءً مِنَّ الس َّ

ه    بهِهِ    فَّيحُۡ ه َّا   بَّعۡدَّه   الَّۡۡرۡضَّ  مَّوۡتِۡ
ه    فِۡه   انِ َّه ه     ذلٰكَِّ يٰتٰ   ل قَِّوۡم ه    لَّۡ

ه ي َّعۡقلِوُۡنَّه
25.  And among His 

signs is that stand firm 

the heavens and the 

earth by His command. 

Then, when He will 

summon you, by one 

call from the earth, 

then you will come out.  

ّ ّسےّہ ےاور ں ّمی  وں ی 
 
اپ
 
س
 

ّن کی
ّکہّاس

ں ی  ّہ  م
 
ات
 
ّّآسمانّف ّاور ن کمّزمی 

ج
سکےّ ا

ّّسے ھر ّب  ب۔ ّّج  مکو
 
ّی   گاّن کارےوہ

داّ  ان ک
 
ںّسےّ  ّن نّمی  ّزمی 

 
مّّبی

 
ت

لّن ڑوّگے۔
ک
 
 ن

ۤۡ  وَّه آءهُتَّقُوۡمَّ  اَّنۡهمِنۡ ايٰتٰهِ  مَّ  الس َّ
َّمۡرِه ه الَّۡۡرۡضُهوَّه  دَّعَّاكُمۡهاذَِّا  ثُم َّه باِ

ه  هههدَّعۡوَّةًه ۤۡ الَّۡۡرۡضِ  م ِنَّ  اَّنتۡمُۡهاذَِّا
رُۡجُوۡنَّه هههه تَُّ



26. And to Him 

belongs whoever is in 

the heavens and the 

earth. All, to Him, are 

obedient.   

ّ ّّاسیّکےاور
 
ھےّہ ےلئ ّکچ  و وںّّج 

 
ّن آسما

ںّ ںّاورّمی  نّمی  سکےّّسبّہ ے۔زمی  ا

ں۔ ی  ردارّہ  ث 
 
رمان
 
 ف

َّه ه   وَّه مٰوتِٰ   فِ    مَّنۡه    ل الس َّ
 ههه قنِٰتوُۡنَّه     ل َّه ه   كلُ     الَّۡۡرۡضِهوَّه

27.  And it is He who 

originates the creation, 

then He will repeat it, 

and that is easier for 

Him. And his is the 

similitude, highest in 

the heavens and the 

earth. And He is the 

All Mighty, the All 

Wise.  

ّ ّواور یّہ ےّہ ّہ  و داج 
 
ن ّہ ےّّای  ا

 
قّکرن لی 

 
ج
 
ن

ھرّکی یّاسکّب 
ہّاورکرےّگاّ۔ّّاّاغادہوہ  ّی 

ّہ ے ّآسان ہت سکّب  ّےّا
 
ّّےلئ ّاور۔

الہ ےّاسکیّ
 
ّّمن د لن  تّن  ہای 

 
وںّب

 
آسمان

ں ںاورّّمی  نّمی  البّّہ ےوہّ۔ّاورّّزمی 
 
غ

 ۔ّحکمتّوالا

ؤُا      ال َّذِىۡه     هُوَّه    وَّه بدَّۡ ّـَ َّـلقَّۡه      ي  الۡۡ
َّيهۡهِ   اَّهۡوَّنُ   هُوَّ   وَّه    يعُِيدُۡه ه    ثُم َّه  عَّل
َّهُ   وَّه َّلُ   ل َّث  فِه   الَّۡۡعۡلٰٰ    الۡۡ

مٰوتِٰه هُوَّ   وَّه  رۡضِهالَّۡۡه وَّه  الس َّ
َّكِيمُۡه   العَّۡزِيزۡهُ هه الۡۡ

28.   He sets forth for 

you   a   parable   from 

your own selves. Do 

you have among those 

whom your right hands 

possess any partners, 

in that what We have 

provided for you, so 

that you are therein 

equal. You fear them 

as you fear among 

yourselves. Thus do 

We explain in detail 

the verses for a people 

who have sense. 

انّوہ ن  اّی 
 
رمان
 
ےّّہ ےّف

 
لئ مہارےّ

 
الّت

 
من

مہار 
 
وںّیت

 
ان ّج  ی
 
ن ّ۔کیّاپ  ا مہارےّکن 

 
ت

ے
 
ںّلئ ی  ّّہ  و ّسےّج  ں ّمی  مہارےان

 
ّت

ّ لام
 
ںغ ی  ّکّہ  ی

 
ّئ رن کّو

 
ںش وّّاسّمی  ّج 

ّرزقّ مکو
 
ےّی
 
مّن ّہ ےّنّ دہ  ّّن سّّا م

 
وت ّہ 

ّگّ
 
ںّ ےئ رّّاسّمی  وّّ۔ن ران  ےّہ 

 
مّانّّڈرن

 
ت

ّ ّسے و ّہ  ے
 
ّڈرن ّطرح وںّج س

 
ی ّاپ  م
 
ت

انّّطرحّیاسّ۔سے ن  ّی  ّکر ھول
ّک م ہ 

ں ی  ےّہ 
 
ںّّکرن ی 

 
ت ےّانّلوگوںّآی 

 
لئ کےّ

و لّج 
 
ںعف ی  ےّہ 

 
ھئ
ک  ۔ّر

ه هضَّ بَّ َّكُمۡ  رَّ  م ِنۡ اَّنفُۡسِكُمۡه م َّثَّلًَهل
ّـَكَّتۡ م ِنۡ م َّا  ل َّكُمۡههَّل  مَّل

 مَّافِۡ  كَّآءَّهشُرَّهم ِنۡ  اَّيَّۡۡانكُُمۡه
زَّقنۡكُٰمۡ  َّنتۡمُۡهرَّ وَّآء هفيِهِۡ  فَّا  سَّ
مُۡ  َّافُوۡنََّ كُمۡه كَّخِيفَّۡتكُِمۡهتَُّ  اَّنفُۡسَّ
ه لُ  كَّذلٰكَِّ ِ لقَِّوۡم  الۡۡيٰتِٰ نفَُّص 
هههه ي َّعۡقلِوُۡنَّه

29. But followed, those 

who did wrong, their 

own desires without 

knowledge. Then who 

will guide him whom 

لکہ ّکّن  ث روی ّن  ےلوگّانی
 
ّن ہوںّّوں

 
ن ج 

ے
 
لمّّن

 
ظ

ا ّّکن 
 
س واہ 
 
یّج
 
ن ّّکیّاتاپ  ر ث 

 
غ لمّب 

غ

وّکونّکے۔
 
اّن

 
تّدےّسکن دای  ّہ ےّ ہ 

َّعَّه بَّلِ  هال َّه  ات َّب ۤۡا  ذِينَّۡ َّمُوۡ ل  ظَّ
َّيۡۡهِ  اَّهۡوَّآءَّهُمهۡ نۡه  عِلمۡ ه  بغِ  فَّمَّ
ل َّ    مَّنۡه ي َّهدِۡىۡ   مَّا  وَّه  ههالٰلّهُ اَّضَّ



Allah leaves astray. 

And none is there for 

them any helpers.  

ےّگمراہّّّج سکواسےّ
 
ئ ہ  اورّ۔ّالٰلّهدےّّّر

ں ہی 
 
یانّکاّہ ےّّب

 
 مددگارّ۔ّکوئ

مُۡه هه نصِٰرِينَّۡه  م ِنۡه  لَّّ

30.  So set you your   

face towards the faith, 

being sincere. The 

nature of Allah that 

He created mankind 

upon which. There is 

no altering in Allah’s 

creation. That is the 

right religion, but 

most of the people do 

not know.  

ّ دھا ّسن  ّسو مرکھو
 
ّّت ا ن  ّای  ّّرخ ن کےّدی 

ےلّ
 
وکر ئ ّہ  کسو طرتّ الٰلّه۔ّّی 

 
یّّکیّف وہ 

ےّّکہ
 
اّاسّن داّکن  ن  وی 

 
سان
 

ّ۔ج سّن رّّںّکوان

ں ہی 
 
اّب

 
وّسکن دلّہ  ن 

 
روی ث 
 
غ
 
قّکیّّّالٰلّهّب لی 

 
ج
 
ّن

ّ۔ ں ّّمی  ہی ّہ ےب  ن ّدی  دھا کنّّ۔سن   
لن

رّ
 
ے۔ّلوگاکث

 
ئ
 
پ ا ںّج  ہی 

 
 ب

َّقمِۡه ينِۡهوَّجۡهَّكَّ  فَّا نِيفۡاً للِد ِ  حَّ
تَّ  رَّه   ال َّتِهۡ  الٰلّهِ فطِۡرَّ الن َّاسَّ    فَّطَّ
َّيهَّۡا ه لَّۡ ههعَّل َّـلقِۡ الٰلّهِ تَّبدِۡيلَّۡ ه لِۡ  ذلٰكَِّ

ينُۡ القَّۡي ِمُه هۚ ههالد ِ ٰـكِن َّ ل َّرَّ  وَّ اَّكۡث
ه الن َّاسِه َّمُوۡنَّه لَّۡ َّعۡل هههه ي

31. Turning to Him, 

and fear Him and 

establish prayer, and 

do not be of those who 

associate partners.   

وعّک ےرج 
 
و رن ےہ 

 
ّاورّکیّطرف اسیّ ّن

و ےّرہ 
 
ےّّاورّاسّسےّڈرن

 
ّکرن م
 
ات
 
ف

وّ مازّرہ 
 
واورّ ی ہّہ  اّی  اّج 

 
ںّ۔ن رکوںّمی 
 
 مش

َّيهۡهِمُنِيبۡيَِّۡ   اَّقيِمُۡوا وَّه ت َّقُوۡههُا وَّه الِ
لوٰةَّ  مِنَّ  لَّۡ تَّكُوۡنوُۡا وَّهالص َّ
هههه الۡۡشُۡرِكِيَّۡ 

32.    Of   those   who 

have divided their 

religion and have    

become sects. All the   

factions, in what they 

have, are rejoicing. 

ں ّمی  ّلوگوں کڑےّّان
 
ّن ے
 
ّن ہوں
 
ن ج 

ا ّدن  کڑےّکر
 
نّکوّن ےّدی 

 
ئ پ  ےّاورّا

 
گئ ّ و ّہ 

ے۔
 
رق
 
ّف وّگروہسارے ّج  ں ّمی  ّاسی

ّا
 
اسّہ ےن گنّکےّن 

م
ںّ ی   ۔ّہ 

قُوۡا  ال َّذِينَّۡه نَّهمهِ َّهُمۡهفَّر َّ  كَّانوُۡاوَّه دِينۡ
َّعاً ه ههشِي ُ يهِۡمۡ  بَِِّاحِزۡبِِۭۢۡۢ  كلُ  َّدَّ ل

هههه فَّرِحُوۡنَّه
33. And when touches 

to the people an 

adversity, they call 

upon their Lord, 

turning to Him. Then 

when He gives them a 

taste from Him of 

mercy, then people of 

a group, among them, 

باورّ یّج 
 
ھوئ وہ ےّج 

 
سان
 

لی فّّںّکوان
ک
 
ن

وّ
 
ںوہّن ی  ےّہ 

 
ےّن کارن

 
ئ پ  وعّکوّّبّرّا رج 

ے
 
ون ّہ  ے
 
ّطرفّکرن ّکی ھرّّ۔اسی ب 

بّ کوّج 
 
ّہ ےّان ا

 
کھان یّوہّمزہّح 

 
ن طرفّاپ 

تّّرحمتّکاسے
 
ّگروہّکےان کّّاسوق

ّّلوگ
 
ّسےای ں ےمی 

 
ئ پ  ّرّا ھّب

 
کی ساب

همَّس َّ  اذَِّاوَّه ب َّهُمۡ  دَّعَّوۡاضُر    الن َّاسَّ رَّ
َّيهِۡ  م نُِيبۡيَِّۡه ۤۡ  ثُم َّهالِ م نِهُۡ  اَّذَّاقَّهُمۡهاذَِّا
حَّۡۡةًه هاذَِّا  رَّ ب ِهِمۡهم نِهُۡمۡ  فَّرِيقۡ   برَِّ

هههه يشُۡرِكُوۡنَّ 



associate partners with 

their Lord. 
ّ
 
لگئ ےّ

 
رکّکرن

 
ںہ ّّےش  ۔ی 

34.  So that they may 

show ingratitude in 

what We have given 

them. So enjoy 

yourselves, then soon 

you will come to know.  

ںّ کریّکری 
 
اس
 
اکہّن
 
ون کوّّاسکیّج 

 
ےّان
 
مّن ہ 

ّہ ے ا
 
س
 
خ
 
ّ۔ن وبّمزےّجاصلسو

 
ّلوکرّج

ھر بّب  ری 
 
ق
 
مکوّعی

 
ےّگا۔ّی

 
ان وّج  لومّہ 

 مغ

َّكۡفُرُوهۡ ۤۡها ليِ ت َّعُوۡا اتَّٰينۡهُٰمۡه بَِِّا  فَّتَّمَّ
ه وۡفَّ َّمُوۡنَّه  فَّسَّ هههه تَّعۡل

35.  Or have We sent 

down to them an 

authority which then 

speaks of that which 

they associate with 

Him.  

ا ےّّکن 
 
مّن ازلّکیّہ ےّہ 

 
لّ انّن رن ّدلن 

وّوہّ
 
یّہ ےّن

 
ائ
 
ن وی  ّّّوہّج  ی  ےّہ 

 
ہّکرن ّںّاسی 

ھ
 
رکّ۔ّکےّساب
 
 ش

َّا   اَّمهۡ لنۡ َّيهِۡمۡه اَّنزَّۡ  فَّهُوَّه سُلطٰۡناً   عَّل
َّتَّكَّل َّمُ   يشُۡرِكُوۡنَّه  بهِ ه كَّانوُۡا  بَِِّاي

 ه
36.  And when We give 

a taste to the people   

of mercy, they rejoice 

therein. And if afflicts 

them an evil for what 

have sent forth their 

own hands, then they 

are in despair. 

باورّ ںّج  ی  ےّہ 
 
کھان مّمزہّح  وّّہ 

 
سان
 

ںّان

ںرحمتّکاّّکو ی  ےّہ 
 
ان وّج  وشّہ 

 
اسّّوہّج

ّسے۔ ّاور چ ےاگر
 
ہی
ب 

کو 
 
ّّان

 
بنّ ّین رائ وّسب  ّج 

ّ ھی 
ب 
ّ اآگے ےّےہ ّّج 

 
ّن ھوں

 
اب ّہ  کے

 
ن ّا

ب
 
ںوہّّ ی ی  ےّہ 

 
ان وّج  دّہ  اامن 

 
 ّّ۔ن

ۤۡه وَّه َّا  اذَِّا هاَّذَّقنۡ حَّۡۡةً  الن َّاسَّ  فَّرِحُوۡارَّ
ي ِئَّة ه صِبهُۡمۡهتهُانِۡ  وَّه بِهَّا  ۢۡ هسَّ  بَِِّاۚ

مَّتۡ   هُمۡه  اذَِّا  اَّيدِۡيهِۡمۡه قَّد َّ
َّطُوۡنَّه َّقنۡ ه ي

37.   And did they not 

see that Allah enlarges 

the provision for 

whom He wills and 

straitens (for whom He 

wills).  Indeed, in that 

are signs for a people 

who believe. 

ےکنّ اور
 
ہوںّن
 
ّاب کھا ںّدی  ہی 

 
ّب ّالٰلّهّکہّا
راخّکر

 
ّہ ےّدی ّف ا

 
ےّرزقّن

 
لئ سکےّ

اّج 
 
ن اہ  ج 

گّکرّاورہ ےّ ن 
 
ّہ ےدی ّی ا

 
ےّ(ّن

 
لئ سکےّ

ج 

اّہ ے
 
ن اہ  ّ۔)ج 

ً

ا
 
ن ی 
 
ںّی ق اںاسمی  ن 

 
ای
 
س
 

ںّّن ی  ّہ 

ّ
 
ےّلوگوںان

 
لئ وّکے مانّلاّج  ےای 

 
ںّن ی   ۔ہ 

وۡا َّمۡ يَّرَّ ل َّبسُۡطُهالٰلَّّ  اَّن َّه اَّوَّ زۡقَّ  ي ِ الر 
َّنۡه آءُ   لِۡ َّقۡدِرهُ وَّه ي َّشَّ ذلٰكَِّ   فِۡه  انِ َّه ي

ه يٰتٰ  هههه ي ؤُۡمنِوُۡنَّه  ل قَِّوۡم ه  لَّۡ

38. So give the kindred   

his right, and the 

needy, and the 

wayfarer. That is better 

for those who desire 

و ےّرہ 
 
ئ پ  ّدّ و

 
تّکو ن رای 

 
لّف ّجقّاّاہ  نّکا

ّ ّاور اج
 
ّّاورمخن ر

 
ّکومساف ّ۔ ہ ّہ ےی  ر

 
ہث ّب 

ے
 
لئ کےّ

 
ن وّا ںّج  ی  اّّالٰلّهّظالبّہ 

 
کیّرص

ق َّه هذَّا القُۡرۡبٰٰ فَّاتِٰ   الۡۡسِۡكِيَّۡهوَّ  حَّ
بِيلِۡهوَّه ه ابنَّۡ الس َّ يۡۡ   ذلٰكَِّ  ل لِ َّذِينَّۡهخَّ

ٓٮ كَِّ  وَّه وَّجۡهَّ الٰلّهِيرُِيدُۡوۡنَّ  ٰ هُمُ اوُل



Allah’s countenance.  

And such are they who 

will be successful.  

ّلوگّاورّ۔ّکے ہی ںّب  ی  وّہ  لاحّج 
 
ّف

ں۔ ی  ےّوالےّہ 
 
 جاصلّکرن

ه الۡۡفُۡلحُِوۡنَّه

39.    And whatever 

you   give   any   usury 

that it may increase in 

the wealth of people, 

so it does not increase 

with Allah. And that 

which you give any 

charity, seeking the 

countenance of Allah, 

then those, they shall 

have manifold increase. 

ّّورا و ّج  ھ وکچ  ےّہ 
 
ئ پ  ّد م

 
ّکوّت ی

 
ّئ ّوہّسود کہ

ںّوںمالن ڑھےّ ںّلوگوںّکےّّمی  ہی 
 
ّب و
 
ن

ّوہ ا
 
زدن کّالٰلّهّن ڑھن

 
ّّ۔کےّن واور مّّج 

 
ت

و ےہ 
 
ئ پ  یکود

 
ّّئ ۃ

ٰ
ےزکو

 
ون ےّہ 
 
ّظلبّکرن

دی امن 
 
ّّکیّالٰلّه رص و ّن  ہ یّلوگّی  ںہ  ی  ّہ 

ّ
 
ےّمالّکوّکن

 
ئ پ  ےّوالےّ۔ّیا

 
اّکرن  گن 

ۤۡ  وَّه باً م ِنۡ   اتَّٰيتۡمُهۡ مَّا بُۡوَّا  ر ِ ۤۡ   ل يَِّۡ فِۡ
َّرۡبُوۡاالن َّاسِ  اَّمۡوَّالِه  عِندَّۡ الٰلّهِ فَّلََّ ي

ۤۡ  وَّه تُرِيدُۡوۡنَّ زَّكوٰة  م ِنۡ اتَّٰيتۡمُۡ مَّا
ه  الٰلّهِوَّجۡهَّ  ٓٮ ِكَّ ٰ  هُمُه  فَّاوُل

ه الۡۡضُۡعفُِوۡنَّه
40. Allah is He who 

created you, then He 

has provided for your 

sustenance, then He 

will cause you to die, 

then He will give you 

life. Are there any of 

your partners who can 

do of that anything. 

Glorified is He and 

Exalted above what 

they associate. 

وّہ ےّلٰلّها
 
یّن مکوّہ 

 
اّی داّکن  ن  ےّی 

 
ھرّج سّن ّب 

ّ مکو
 
ّی ا ّدن  ےّرزق

 
ّن ھراس ّموتّّب  وہ

ں مہی 
 
ّت ّگا ّ دے ھر ّب 

 
ّگاّزن ّکرے دہ

ںّ۔ مہی 
 
اّت ںّکن  کوںّمی   

رن
 
مہارےّش

 
یّّت

 
کوئ

سکےّّہ ے  وّکرّ ںّسےج  یّّانّمی 
 
ث زکوئ ّ۔چ 

اکّہ ے دّاورّوہّن  لن  رن 
 
ّن رن  اسہ ےّّو

و سے ں۔ ج  ی  ےّہ 
 
ہّکرن رکّی 

 
  ش

َّقَّكُمۡ  ال َّذِىۡهاَّلٰلُّ  ل زَّقَّكُمهۡ ثُم َّهخَّ  رَّ
لۡه يُّيِۡيكُۡمۡه ثُم َّهيُِۡيتۡكُُمۡ  ثُم َّه مِنۡ  هَّ

كَّآٮ ِكُمۡ   مِنۡ ذلٰكُِمۡهي َّفۡعَّلُ  م َّنۡهشُرَّ
ء ه ۡ اتَّعلٰٰٰ  وَّهسُبحٰۡنَّه   م ِنۡ شََّ  عَّم َّ
 ههه يشُۡرِكُوۡنَّه

41.       Corruption has 

spread on the land and 

the sea because of what 

have earned the hands 

of people. That He 

may make them taste 

of some of what they 

have done, that perhaps 

they may turn back. 

ساد
 
ّہ ےّف ا لّگن   

ھن ںّب  کیّمی 
 
س
 
ّّج ریّاور

 
ن

ں بّنّ ّمی  ّکماّاسّکےسب  و ّج  ا وںن 
 
سان
 

ّان

ےّکے
 
ھوںّن
 
اب اکہّّّہ 

 
کوّوہّن

 
ےّان
 
کھان ح 

ّ عضمزہ ّّاسّکاّب  و ےّج 
 
ہوںّن
 
ّاعمالاب

ےّکّ
 
د۔ئ ان 

 
ں۔ّکہّوہّس ی 

 
ائ ازّآّج   ن 

ادهُ هَّرَّ الفَّۡسَّ َّحۡرهِ وَّه فِ البََّۡ هِ ظَّ بَِِّا  البۡ
َّتۡ  ب ليِذُِيقَّۡهُمۡ  اَّيدِۡى الن َّاسِهكَّسَّ
ه َّعَّل َّهُمۡ  عَّمِلوُۡاال َّذِىۡ  بَّعضَّۡ ل

َّرۡجِعُوۡنَّه هههه ي



42.     Say:   Travel   in    

the    land,   then   see 

how was the end of 

those who were before. 

Most of them were 

those who associated 

partners.  

ّ ھروکہدو ّب  لو ّج  نّکہ ںّّزمی  ھرمی  ّّب  کھو کہّدی 

واّہ ےکی ساّ امّّہ  ج 
 
وّکاّّوںانّلوگان ب ہلےّّج 

ھےّ۔
 
ّّب ر

 
ّن ادہ ّزن  ں ّمی  ّان ھےّوہ

 
وّب ج 

رکّ
 
ھےّش

 
ب ےّ
 
 ۔کرن

فَّانظُْرُوۡا  فِ الَّۡۡرۡضِهسِيۡۡوُۡا قُلۡ 
ه َّةُ كَّانَّ  كَّيفَّۡ  مِنۡ قَّبلُۡه ال َّذِينَّۡهعَّاقبِ

َّرُهُمۡه هههه م ُشۡرِكِيَّۡه كَّانَّ اَّكۡث
43.    So set your face 

towards the faith which 

is straight before there 

comes a day, no 

averting of which, 

from Allah. That day 

they shall be divided.    

ّ دھا ّسن  و
 
ّن ّرکھ ا ن  ّّرخای  ن ّدی  وّّن راس ج 

ب ہلےّاسراستّہ ے اّّکہسےّ ےّآج 
 
ّن

ںّ۔وہّدن ہی 
 
اّب لن 

 
ّطرف کی الٰلّهّ۔ج سکاّن

داوہّّدناسسے۔ داّج  ںّگےج  ی 
 
ائ وّج   ۔ہ 

َّقمِۡ فَّه ينِۡ وَّجۡهَّكَّ ا مِنۡ القَّۡي ِمِ للِد ِ
َّ    اَّنهۡ  قَّبلِۡه َّوۡم ه  ي َّاتِِۡ ه  ي د َّه   لۡ َّ َّه ه    مَّرَّ  ل

َّوۡمَّٮ ِذ    مِنَّ الٰلّهِ عُوۡنَّه  ي د َّ هههه ي َّص َّ
44. He who disbelieved, 

then upon him is his 

disbelief. And he who 

did righteous deeds, 

then for themselves 

they prepare a place. 

ےوہّ
 
رّّج سّن

 
اّکق وّّکن 

 
ّاّّاسکّّن رّہ ےّّّاسیّّن

ر
 
ّّّکق ےج سّّوہاور

 
ےّن

 
ن کّعملّّکئ

 
ّی

وّ
 
ےّن

 
ئ پ  ّا

 
ارمّوہّےّلئ ن 

 
امّی
 
ں۔ّف ی  ےّہ 

 
 کرن

َّيهِۡ    كَّفَّرَّه  مَّنۡ   مَّنۡه  وَّهه هكُفۡرُه ه فَّعَّل
ًهعَّمِلَّ  الِۡا َّنفُۡسِهِمۡ  صَّ فَّلَِ
ۡهَّدُوۡنَّ  هههه هيَّۡ

45. That He may 

reward those who 

believed and did 

righteous deeds of His 

bounty. Indeed, He 

does not like the 

disbelievers.  

دلہّدے ّن  ّوہ اکہ
 
ّّن کو

 
وّان ےّّج 

 
مانّلان ّای 

ےّرہ ےّاور
 
کّّکرن ن 

 
ّاعمای ےّّل

 
ئ پ  ا

ّسے ل
 
ض
 

ّّ.ف ک
 
ی س ّب  ّوہ د ںن سن  ہی 

 
ّب

اّک
 
روںّکوّ۔رن

 
 کاف

َّجۡزِىَّ   عَّمِلوُا وَّها امَّٰنوُهۡال َّذِينَّۡ ليِ
ه  انِ َّه ه  فَّضۡلهِ ه مِنۡ  الصٰلحِٰتِ   لَّۡ

 ُ هههه الكۡفِٰرِينَّۡه يُّبِ 
46. And among His 

signs is that He sends 

the winds as good 

tidings, and to let you 

taste of His mercy, and 

that may sail the ships 

by His command, and 

that you may seek of 

ّ ںّسےّہ ےاور وںّمی  ی 
 
اپ
 
س
 

کیّن
ّّاس وہّکہ

ّہ ے ا
 
ن خ  ھی 
ب 

واؤںّکوّ ث ریّدہ 
 
خ
 
وش
 
ےّوالاّج

 
ئ پ 

مکوّاور
 
ےّی
 
کھان اکہّمزےّح 

 
یّرحمتّّن

 
ن اپ 

اّاورکےّ
 
ںّّن لی   

ّج اںکہ ن 
 
ی
 
کمّّکس

ج
سکےّ ا

اّاورسےّ
 
لاشّکہّن

 
مّن

 
سکّکروّت لّّےا

 
ض
 

ف

ۤۡهمهِ وَّه هاَّنۡ  نۡ ايٰتٰهِ  يَّاحَّ  ي رُۡسِلَّ ِ الر 
ه رٰت  َّش ِ م ِنۡ  ليِذُِيقَّۡكُمۡه و َّه مُب
حَّۡۡتهِ   َّمۡرِه   الفُۡلكُۡهلتَِّجۡرِىَّ وَّهر َّ  وَّهباِ
َّغوُۡا  َّبتۡ َّعَّل َّكُمۡه وَّه مِنۡ فَّضۡلهِ هلتِ  ل



His bounty, and that 

you may be thankful. 
اّاورکوّّ

 
مّن

 
کرّکرو۔ّکہّت

 
ه تَّشۡكُرُوۡنَّه س

47. And certainly, We 

sent before you 

messengers to their 

own peoples. So they 

came to them with 

clear evidences, then 

we took vengeance on 

those who committed 

crimes. And it was 

incumbent upon Us to 

help the believers.   

یّ ّاور ّب 
 
چ ےّکس ھی 

ب 
ےّ
 
مّن ب ہلّہ  مّسےّ

 
 ےت

وموںّکیّطرفّرسول
 
کیّق
 
ےّّان

 
وّوہّآن
 
ن

اس حّانّکےّن 
 
ی ّّواض

 
اپ
 
س
 

ھّّںون
 
کےّساب

ھر۔ امّب 
 
ف
 
ی
 
اّّاپ ےّلن 

 
مّن سےّّوںانّلوگّّہ 

ّ ےج 
 
کئ ّ رم ےّخ 

 
ہوںّن
 
ّّ۔ن ھیاور

 
ب

لازمّّ

مّن رّ
امددّہ 

 
وںّکیّ۔کرن

 
 مومی

َّقَّدهۡ   وَّه َّا    ل لنۡ قَّبلۡكَِّ     مِنۡه     اَّرۡسَّ
آءُوۡهُمهۡالِٰٰ قَّوۡمِهِمۡ  رُسُلًَه  فَّجَّ

َّي نِتِٰه ه  فَّانتَّقَّمۡنَّا  باِلبۡ ال َّذِينَّۡ    مِنَّ
مُوۡا ق ًا    كَّانَّه   وَّه   اَّجۡرَّ َّاعَّه    حَّ َّينۡ  ل
َّصۡرُ  هههه الۡۡؤُۡمنِِيَّۡه ن

48.  Allah  is  He  who  

sends the winds so that 

they raise clouds,  then 

He spreads them along 

the sky however He 

wills, and He makes 

them into fragments,  

then  you  see  the rain  

drops coming forth 

from their midst. Then 

when He causes to fall 

it upon whom He wills 

of His slaves, then, 

they do rejoice.  

ّہ ےّللها ی ّہ ےّّہ  ا
 
ن خ  ھی 
ب 
ّ و ّکوج  واؤں ّہ 

ّ ّوہ ں ی  ّہ  ی
 
ھارئ ّاب  و

 
ادلن ّّوںن  ّکو ھر ّب  وہّ۔

اّا
 
ن لاّدی  ھن   

ّب
 
ںّکون اّج سّطرحّّآسمانّمی 

 
ن اہ  ج 

ّّاورّہ ے ا
 
ن ّدی  کڑےّانّکوہ ےّکر

 
ھرّّن ب 

ّ
 
ّّون

 
کھن ںّنّ ّکہّےہ ّّادی  دی 

 
ون ےّارشّکیّن 

 
لئ
ک
 
ن

ں ی  ّہ  ی
 
ّاّلگن

 
ّسےن ں ّمی  چ ی 

 
پ ھرّّ۔کےّ ب 

ّ ب ّہ ےّج  ا
 
ن ّدی  ّن رسا ّن رّّاسےوہ ن

ج 

ّہ ے ا
 
ن اہ  ّسےّّج  ں ّمی  دوں

ن  ےّی 
 
ئ پ  وّا

 
ن

تّّاس
 
ں۔وہّّوق ی  ےّہ 

 
ان وّج  وشّہ 

 
 ج

يحَّٰهيرُۡسِلُ  ال َّذِىۡهاَّلٰلُّ  ِ فَّتثُيُِۡۡ  الر 
اباً حَّ َّبسُۡطُه   سَّ آءِه فِهفَّي مَّ  الس َّ
آءُ كَّيفَّۡ  عَّۡلهُ ه وَّهيَّشَّ َّى فاً كِسَّه يََّ فَّتََّ
ه رُۡجُ     الوَّۡدۡقَّ ۤۡ      خِللٰهِ ه    مِنۡه    يَُّ فَّاِذَّا
ه ابَّ آءهُ      مَّنۡه    بهِ      اَّصَّ مِنۡ      ي َّشَّ
ۤۡه َّادهِ  َّسۡتَّبشِۡرُوۡنَّ   هُمهۡ  اذَِّا   عِب ه ي

49. And though they 

had become, before 

that it was sent down 

upon them, even 

before, hopeless.  

ہّاور ھےوہّّاگرچ 
 
ب ے
 
گئ وّّ لّےّسّاسّہ  ن 

 
ق

ّ ّکہ ّوہ و ّہ  ازل
 
ّن ر ث 

 
ّسےّان ی ّہ  ّب ہلے

 .مان وس

 ي نَُّ َّلَّه   اَّنۡه  قَّبلِۡه  مِنۡه  كَّانوُۡا  انِۡه وَّه
َّيهِۡمۡه بُلۡسِِيَّۡه   قَّبلۡهِ ه  م ِنۡه  عَّل هههه لَّۡ

50. Then look at the 

signs of the mercy of    ّس کھ ّدن  ّطرفو ّکی وں ی 
 
اپ
 
س
 

ّکیّالٰلّهّن حَّۡۡتِ الٰلِّ  الِٰٰٓ اثٰرٰهِانظُْرۡ فَّه هرَّ  كَّيفَّۡ



Allah, how He revives 

the earth after its 

death. Indeed, that He 

will give life to the     

dead. And He is, over 

all things, Powerful.  

اّہ ےّّکہّکسّطرحّرحمتّکی
 
دہّکرن

 
وہّزن

نّکو غدّزمی  ےّکےّب 
 
سکےّمرن ّّ۔ا

 
ی س ّکب 

ّّوہ ےّوالاّہ ےزّیہ 
 
دہّکرن
 
ّمردوںّکوّ۔ّن

ث زّن رّّہ ےوہّّاور رّچ  ادرہ 
 
 ۔ّف

هيُّىِۡ  َّا الَّۡۡرۡضَّ ذلٰكَِّ انِ َّ  هبَّعدَّۡ مَّوۡتِۡ
حُِۡ  َّوۡتِهٰلَّۡ ء  هُوَّ   وَّهههالۡۡ ۡ ِ شََّ عَّلٰٰ كلُ 
هههه قَّدِيرۡ ه

51.  And if We send a   

wind, then they see it 

(the crops) turn yellow, 

they would remain   

thereafter in disbelief. 

ّ ّاور ںاگر ی  ج 
ھی 
ب 
ّ م ّّہ  وا ّہ  ّوہّان سی کہ

ںّاسّ ھی 
ک ی(دی 

 
ن ھی 
ک

دہّزردّوک)
 
وّس

 
ّوہ ن

رورّ
 
ںض ی  ےّرہ 

 
غدّّکرن سکےّب  یا رّہ 

 
 ۔ّّکق

َّٮ نِۡ وَّه َّا ل لنۡ اَّوۡههُ  رِيّۡاً  اَّرۡسَّ  فَّرَّ
ا ل وُۡا  مُصۡفَّر ً  بَّعدِۡه ه مِنۡۢۡ   ل َّظَّ

َّكۡفُرُوۡنَّه هههي
52. So indeed, you 

cannot make hear the 

dead, nor can you 

make hear the deaf the 

call when they turn 

away on their backs. 

وّ
 
ّّّن

ً

ا
 
ن ی 
 
مّّّّی ق

 
ںّّت ہی 

 
ےب

 
شکئ اّ
وّّسن  ّّمردوںّکوّّّہ 

ہّّاور ّّی  ےسن 
 
شکئ وّّاّ ہروںّکوّّہ  ّّّّّب  بن کارّ ّج 

ںّ ی 
 
ائ ھّ  وہّلوٹّج 

 
ٹ ی  رّکوّ۔ ب  ھث   ب 

ه انِ َّكَّ فَّه َّوۡتِٰه   تُسۡمِعهُ   لَّۡ ه وَّه   الۡۡ  لَّۡ
م َّ  تُسۡمِعهُ عَّآءَّهالص ُ ل َّوۡااذَِّا  الد ُ  وَّ

هههه مُدۡبرِِينَّۡه
53. And you cannot 

guide the blind from 

their straying. You 

cannot make to hear 

except him who 

believes in Our 

revelations so they 

have submitted. 

ںّّاور ہی 
 
وب ّہ  م

 
ّت ّّ ّلا ّراستّن ر ےراہ

 
ّن

ّوالےّ ّکو دھوں
 
ّسےان ی ّگمراہ  کی

 
ّ۔ان

ں ہی 
 
وّّب ےّہ 

 
شکئ ّ ا
مّسن 
 
وّسےّاّمگرت مانّّج  ای 

ّ
 
ّّےہ ّّالان ّن ر وں

 
ی ّآپ  ماری یّّّسوہ  ّوہ 

ردار ث 
 
رمان
 
ں۔ّّف ی   ہ 

ۤۡ  وَّه هاَّه  مَّا عَّنۡ    العُۡمۡهِ بِهدِٰ    نتَّۡ
َّتهِِمهۡ للٰ ه   تُسۡمِعهُ   انِۡه  ضَّ مَّنۡ     الِۡ َّ
َّا      ي ؤُۡمِنُه  فَّهُمۡه      باِيٰتٰنِ

ه م ُسۡلمُِوۡنَّه
54.    Allah is He who 

created you in a state 

of weakness, then gave 

after weakness strength 

then made (you), after 

strength, weak and old. 

He creates what He 

wills. And He is the All 

Knowing, the Mighty. 

یّہ ےّالٰلّه اّہ  داّکن  ن  ےّی 
 
مکوّّّج سّن

 
کمزورّّّی

ں ّّجالتّمی  ھر غدّّدیب  کمزوریّکےّب 

ت
 
ھرّّ۔ظاق اکرب  مک (دن 

 
تّ)وی

 
و
 
غدّق ّکےّب 

اڑھاونّ اورّّکمزور
 
داّکرن ن  وّہ ےّّ۔ّوہّی  اّج 

 
ن اہ  ج 

لّّہ ےوہّاورّّ۔ہ ے
غ
دّّّمّی ّ

 
 ۔ّّرن ّف

َّقَّكُمهۡ   ال َّذِىۡه اَّلٰلُّ  ل ضُعۡف    م ِنۡه   خَّ
قُو َّةً  ضُعفۡ    بَّعدِۡ   مِنۡۢۡ   جَّعَّلَّ    ثُم َّه
ة  جَّعَّلَّ ثُم َّ   و َّهضُعفۡاً مِنۡۢۡ بَّعۡدِ قُو َّ
َّةًه لۡقُُه   هههشَّيبۡ آءهُ   مَّا   يَُّ هُوَّ  وَّه  هيَّشَّ
ه القَّۡدِيرُۡه  يمُۡهالعَّۡلِه



55.   And the Day 

when   the   Hour   will 

be established, the 

criminals will swear 

that they had not stayed 

but an hour, thus they 

used to be deceived. 

ّ مّدنّج ساور
 
ات
 
ّگیّف و امتّہ  ن 

 
ںّّق سمی 

 
ف

ںّگےکّ ی 
 
رمّھائ ّّّمج  ںکہ ہی 

 
ّرہ ےّّب وہ

ھےّ
 
ّاّمگرب ّطرحن کّگھڑی۔ وہّّاسی

ھے
 
ب ےّرہ ےّ

 
 ۔دھوکاّکھان

َّوۡمَّ  وَّه اعَّةهُ تَّقُوۡمهُي يقُۡسِمُ  الس َّ
َّبِثوُۡا مَّاۚ  هالۡۡجُۡرِمُوۡنَّه اعَّة ه غَّيَّۡۡه ل  هسَّ
ه هههه يؤُۡفَّكُوۡنَّه   كَّانوُۡا   كَّذلٰكَِّ

56. And will say those 

who were given the 

knowledge and the 

faith:  Certainly, you 

have stayed, according 

to the decree of Allah, 

until the Day of 

Resurrection. So this is 

the Day of 

Resurrection, but you 

did not know.  

ّ ںّگےّاور ّّوہکہی 
 
ن ںج  ّّہی  ھا

 
ّب ا ّگن  ا لمّدن 

غ

ماناورّ یّ کہّّای  ّب 
 
وّکس مّرہ ےّہ 

 
کیّّالٰلّه ت
ّ  ق
ّمطان ّکے اب

 
ّدنکن ّکے ے

 
ھئ

 
ب ّا

کّ۔
 
وّن

 
ہّن ےّی 

 
ھئ

 
ب کنکاّدنّہ ےّّا  

لن
ّّ
 
ّمّت

ہّ ےی 
 
ئ
 
پ ا ھج 

 
 ۔ےب

 وَّه  العِۡلمَّۡه  اوُۡتُوا ال َّذِينَّۡ   قَّالَّه وَّه
َّقَّدهۡالۡۡيَِّۡۡانَّ  َّبثِتۡمُۡ  ل  فِۡ كِتبِٰ الٰلّهِل

َّعۡثِه َّوۡمِ البۡ ا الِٰٰ ي َّعۡثِ  فَّهذَّٰ َّوۡمُ البۡ ي
ٰـكِن َّكُمۡه ل ه  كُنتۡمُۡه وَّ َّمُوۡنَّه   لَّۡ  تَّعۡل

هه
57. So that Day, will not 

benefit those, who did 

injustice, their excuses, 

nor they will be asked 

to seek forgiveness. 

وّ
 
ہّّدناسّن دہّدےّگای 

 
ان
 
ہوںّکوّانّّف

 
ن ج 

لم

 
ظ
اّ ّّکن  ّغذر ّکا ّان ہاور ّّی 

 

ن ھاّّسےا ن وج 

ا ّج 
 
ہّگاّّےن وی 

 
ےکرن

 
 ۔کوّن

َّوۡمَّٮ ِذ هفَّه َّنفَّۡعهُ     لۡ َّ    ي ال َّذِينَّۡ      ي
َّمُوۡا ل تُۡمُۡه ظَّ هوَّه مَّعۡذِرَّ  هُمهۡ لَّۡ

ههيسُۡتَّعۡتَّبوُۡنَّه
58.  And certainly, We 

have set forth for 

mankind, in this 

Quran, every kind of 

parable. And if you 

came to them with a 

sign, would surely say, 

those who disbelieved: 

You are not but 

followers of falsehood. 

یّ اورّ ّب 
 
انّکرّدیّّکس ن  ےّی 

 
مّن لوگوںّہ 

ےّ
 
لئ ںّکےّ رآنّمی 

 
ّطرحّکیاسّف ر ّہ 

ال
 
کےّّاگرّاورّ۔من

 
ن ّا ّکرو ی ش ّب  م

 
ت

ےّ
 
مئ ّسا ی

 
ائ
 
س
 

ّن ی
 
وکوئ

 
رورن
 
ںّگےّّض کہدی 

ّ ےوہ
 
ّن ہوں
 
ن ّکّّج  ر

 
اکق ںّن  ہی 

 
ّّب و مّہ 

 
ت

ھومگر ےّوالےّٹج 
 
لئ  
ج  ۔ن رّ

َّقَّدهۡ وَّه َّا   ل بنۡ رَّ ا    فِۡه  للِن َّاسِه ضَّ هذَّٰ
ه مِنۡ   القُۡرۡانِٰه ِ ه  كلُ  َّٮ نِۡه وَّه  مَّثَّل   ل
َّهُمۡه َّة ه  جِئتۡ ه  باِيٰ َّن َّ َّقُوۡل ال َّذِينَّۡ  ل َّي
ۤۡا  ه  اَّنتۡمُۡه انِۡ  كَّفَّرُوۡ  الِۡ َّ
ه مُبطِۡلوُۡنَّه

59.     Thus seals Allah 

upon the hearts of 
اّہ ےّّاسیّطرح

 
ن ہرّلگاّدی 

کےّانّّالٰلّهم َّعُ  ذلٰكَِّ  كَّه َّطۡب عَّلٰٰ   قُلوُۡبِ  الٰلُّ   ي



those who do not 

know.  
وّدلوںّن رّ ںج  ہی 

 
ےّب

 
ئ
 
پ ا َّمُوۡنَّه ال َّذِينَّۡ   ۔ّج  َّعۡل هههه لَّۡ ي

60. So have patience, 

indeed, the promise of 

Allah is true.  And let 

them not find you 

light, those who have 

no certainty of faith.   

ّن سّ ّکرو ر کّصث 
 
ی س ّّالله ب  ّوغدہ ّجقکا

ہاورّّےہ ّ لکاّی   
ںّّہ ی 

 
اّئ ںن  مہی 

 
وّوہّّت ںج  ہی 

 
ّب

ّ
 
ھئ
ک نّر ی 

 
 ۔ےی ق

ه      الٰلّهِ     وَّعدَّۡ        انِ َّه    فَّاصۡبَِۡ  ق    حَّ
ه و َّه َّسۡتَّخِف َّن َّكَّ  لَّۡ ه  ال َّذِينَّۡه ي  لَّۡ

 يوُۡقنِوُۡنَّه

     
 


